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一、全球语境下中国文化跨文化传播的局限性

（一）跨文化传播机构不够完善

跨文化传播机构是影响中国文化跨文化传播的一个重要因素之一。但是我国目

前的跨文化传播机构还是不够完善，从而对我国文化的跨文化传播形成了阻碍。就

拿文化出版行业来说，我国的出版行业与西方国家的出版行业之间有着截然不同的

商业规则，我国的商业规则到了外国就根本行不通，然而我国的出版行业并没有意

识到这一点。另外，国外译者在翻译中国书籍的时候也会有自己的想法，国外的读

者对中国的文学作品也会有不同的反应，这些现象都是我国出版行业应该去重视并

且尊重的，然而我国的出版行业在这一块做的还远远不够，对国外读者的需求以及

兴趣没有进行充分的调查和研究，这就导致了我国的文化不能有针对性的传播。这

只是我国所有跨文化传播机构的一个缩影，实际上我国有很大一部分文化传播机构

都存在这样的问题。

（二）翻译队伍不够完善

我国的文化想要进行跨文化传播，翻译的质量不可不重视，翻译的质量影响着

跨文化传播的质量，如果翻译的质量达不到应有的水准，那么传播出去的文化也是

没有水准的，然而，我国目前的翻译队伍建设的还是不够完善。早在我国跨文化传

播刚开始发展的时候，有过一批经验丰富的翻译人员，到了如今大多数已经退休，

而由中国政府派出去深造的一批翻译人员，大多数都留在了国外发展，只有少数回

国发展，在这种情况就造成我国目前缺失优秀翻译人员的主要原因。而且中国的文

化是属于比较难用外语翻译出来的，想要把中文翻译成英文，就需要翻译人员对两

门语言都非常精通，两种语言任何一种不够精通都不能翻译出有质量的作品，所

以，这方面的翻译人才非常难培养，而我国又没有专门对这类人才进行培养，这就

导致了我国的翻译队伍建设不够完善，从而成为我国文化进行跨文化传播的制约因

素。

二、全球化语境下中国文化跨文化传播的策略

（一）丰富跨文化传播的形式与内容

多元化的跨文化传播形式和内容能够使中国的跨文化传播更容易取得成功，

特别是在现在这个互联网时代，文化的传播形式可谓是多种多样，中文化跨文化传

播便可以利用各种工具来丰富跨文化传播的形式和内容，使得我国的跨文化传播

得到更进一步发展。1.借助现代科技手段。现如今科技越来越发达，网络也越来

越便利。在这种背景之下，跨文化传播便可以充分的利用互联网来丰富传播形式

和内容。比如可以通过影像的形式把中国文化传播到世界各地，比如电视剧《西游

记》演绎的就是中国的四大名著之一，通过这样的方式传播可以扩大中国文化的影

响力，是中国文化在传播过程中覆盖面更加广泛，不仅可以覆盖到喜欢阅读书籍的

人，还可以覆盖到喜欢影视作品的人。特别是在网络媒体普及的今天，多样的传播

形式和内容更能够激起年轻人的关注和喜爱。2.政府发挥其引导作用。丰富文化传

播的内容和形式，促进中国文化跨文化传播，中国政府责无旁贷，可以说政府在这

其中起主要的核心作用。首先政府要明确哪些是可以进行传播的优秀文化，再在此

基础之上去丰富文化传播的内容，例如友谊和爱情都可以是传播的题材。

（二）重视翻译队伍的建设

翻译是文化传播的一个重要媒介，是跨文化传播中非常重要的一个环节，这在

前文中已经提到了，中国目前的翻译队伍现状是不乐观的。针对这种情况，政府首

先应该把翻译人才的培养给重视起来，之后再颁布适合培养翻译人才的政策，并且

给予一定的资金支持。在此基础之上来培养出一支翻译质量高，并且对外宣工作十

分精通的翻译队伍，这是我国文化跨文化传播的前提条件。政府可以不用建立专门

的培训机构来进行翻译人才的培养，政府可以直接把各大高校作为培养翻译人才的

基地，在高校中培养高层次的专业翻译人员，并且给予适当的福利政策来激励翻译

人员为我国的跨文化传播做贡献。翻译人才至少需要要精通两种语言才能翻译出有

质量的作品，对此，政府可以把一些优秀的翻译人员派到国外去学习外语，当翻译

人员融入了当地的语言环境便能对当地的语言了解的更加深刻，这也不失为一种培

养翻译人员的方式。中国的许多作品就是缺乏良好地翻译，才导致不能广泛进行传

播，就比如莫言获得诺贝尔文学奖，如果没有高质量的翻译，莫言的作品就不能为

全世界所知，中国的文化亦是如此。所以翻译队伍的建设是中国文化在跨文化传播

中的一个重要环节，政府应该重视起来。

（三）完善跨文化传播机构

中国文化的跨文化传播除了离不开高质量的翻译，还离不开跨文化传播机构，

但是目前我国的跨文化传播机构还不够完善。对此，我国的跨文化传播机构只有对

国外各个层次受众的喜好、需求以及习惯进行调查和研究，我国的文化才能更加精

准的进行出口，才能使得我国文化在跨文化传播中取得更好成效。在我国的跨文化

传播机构中，单单依靠我国的翻译队伍进行翻译的跨文化传播机构居多数，要知道

在翻译中当当依靠我国的翻译家还是有一定局限性的，特别是在翻译文学经典的时

候。针对这种情况，我国的跨文化传播机构便可以与国外的出版机构合作，让国外

的翻译家与我国的翻译家一起翻译作品，这样不仅能够提升翻译效率，还能够提升

翻译质量。

结束语

综上所述，在全球语境下中国文化的跨文化传播显得非常重要，它能帮助中

国文化更为外人所知，使中国在国际中树立良好的形象。然而中国文化在进行跨文

化传播的时候还存在着一些问题有待解决，比如跨文化传播机构和翻译队伍的不完

善，这些因素都或多或少的制约着我国文化进行跨文化传播，本文主要对这两个方

面的制约因素进行了简要分析，并在此基础之上对中国文化的跨文化传播提出了一

些策略，希望能让中国文化的跨文化传播做出一点贡献。
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[摘 要]随着全球化语境的不断发展，中国文化的跨文化传播在这种背景之下也取得了一定的进展。但是中国文化在跨文化传播中还是存在一些制约因素，导致其难以

有更进一步的发展。这其中一部分原因是由于中国的文化以及意识形态与西方存在着较大的差异，中国的跨文化传播机构不够完善以及中国的翻译队伍不够壮大。因此，中

国文化想要进行跨文化传播还需要解决各个方面存在的问题，只有把制约中国文化跨文化传播的制约因素都解决了，中国文化才能在跨文化传播的道路上越走越远。本文对

我国文化跨文化传播进行了分析，并且提出了相关策略。
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编者按：为贯彻落实习近平总书记关于坚持和完善人民代表大会制度的重要思

想，经认真梳理借鉴江浙地区人大代表联络站建设经验，提出相关建议，助力推进

基层治理体系和治理能力现代化。

一、江浙地区主要做法

（一）江苏省南通市：坚持抓规范、抓机制、抓成效，高质量建设人大代表联

络站

一是抓规范，出台星级标准。制定《关于开展人大代表之家和人大代表联络站

星级创建活动的意见》等文件，细化星级人大代表之家、人大代表联络站的建设和

评定标准，推动镇街人大代表之家和人大代表联络站建设实现“代表进驻全覆盖、

网络平台全覆盖、履职活动全覆盖”目标。二是抓机制，提升联络水平。完善接待

联络机制，制定人大代表之家、人大代表联络站工作规范和学习制度、联系制度、

述职制度、考勤及履职登记制度，把人大代表接访履职情况作为评选优秀人大代表

和推荐新一届代表的重要参考，推动提升人大代表联系选民的“软实力”。三是抓

成效，发挥人大代表主体作用。以人大代表之家和人大代表联络站为“桥梁”，围

绕党委、政府中心工作，组织代表开展接待活动，了解群众诉求和反映问题，及时

向政府有关部门反映并督促解决，推动政府工作提速增效，促进社会和谐。

（二）浙江省杭州市：突出规范化、实效化、特色化，高质量打造人大代表联

络站

一是突出规范化，推动人大代表联络站建设提质增效。按“整合资源、方便就

近、分片布局”思路，优化人大代表联络站设置。按“有场地、有人员、有制度、

有计划、有活动、有记录、有保障、要创新”标准，推动建设最美人大代表联络

站，发挥典型引领、示范带动作用。二是突出实效化，拓展人大代表联络站功能作

用。将人大代表联络站工作和街道居民议事、民生实事监督等工作融合，借势借力

参与社区基层治理工作。将人大代表联络站作用发挥和党委、政府中心工作融合，

确保有内容、有故事、有实效。注重成果转化，确保人大代表联络站全面反映群众

意见建议，代表履职更接地气，为党委、政府决策提供参考依据。三是突出特色

化，打造最美人大代表联络站品牌。挖掘基层人大工作特色，做深、做强、做精人

大代表联络站，打造“一街一品牌”“一站一特色”。推进智慧人大建设，创新搭

建网上代表联络平台，探索利用网络平台提升人大代表联系选民新途径、新方法，

收集民情民意，接受群众监督，化解社会矛盾。

（三）浙江省宁波市：立足标准化、直通化、闭环化，高质量建设人大代表联

络站

借鉴江浙地区人大代表联络站建设经验助力推进基层治理体系和治
理能力现代化
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